\ouow\o 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2013 


http://archive.org/details/dasaltspanischedOObais 


Das 


altspanische  Dreikónigspiel 


(El  misterio  ile  los  revés  mas 


.AJbdruek  der  Handschrift 


besorgt  von 


G.   B  a  i  s  t. 


Erlangen  — ¡f 

I  n    C  o  m  m  i  s  s  i  o  n   1>  e  i    Andreas   D  e  i  c  h  e  r  t 


1887. 


In  hundert  numerirten  Exemplaren  abgezogen. 


Nr.  67 . 


Herrn 

Professor  Dr.  C.  Vollmoller 


am  18.  Januar  1887. 


Der  Codex  ms.  6,  8  der  Bibliotliek  des  Capitels  von  Toledo,  seit  1868  mit 
einer  Anzahl  von  Hss.  gleichen  Ursprungs  in  der  Madrider  Nationalbibliothek  auf- 
bewahrt,  enthá'lt  eine  Glossa  super  cántica  cantieorum ,  Homilie  über  Et  vidi  in 
dextra  sedentis  super  thronum  mid  Pascasius,  Glossa  zu  Quoniam  sedet  sola  civitas 
plena  populo  von  einer  Hand  des  XII.  Jh.  Der  f'reie  Kaum  am  Ende  etwa  Mitte 
f°  6?  v°  bis  Mitte  68  r°  ist  zum  Eintrag  des  einzigen  erhaltenen  altspanischen 
Dreikónigspiels  benützt,  von  einer  wenig  geübten  uud  zeitlich  schwer  zu  bestimnienden 
Hand,  die  dem  Schlusz  des  Jh.  angehoren  mag,  eher  jtínger  ist  ais  alter.  Das 
Mysterium  wurde  zuerst  1863  von  Amador  de  los  Rios  in  der  Hist.  crit.  de  la  lite- 
ratura esp.  III,  658  veroffentlicht ,  mit  vielen  Fehlern;  auch  das  ebenda  gegebene 
Facsimile  der  vier  ersten  Zeilen  ist  ungenügend,  andert  67,  1  marauila  in  marauela. 
1871  hat  es  Lidforss  nach  einer  von  Escudero  de  la  Peña  verfertigten ,  von  ihm 
verglichenen  Copie  im  Jahrbuch  f.  rom.  u.  engl.  Lit.  S.  44  ff.  herausgegeben ,  und 
sein  Text  ist  in  K.  A.  M.  Hartmanns  Dissertation  über  das  altspanische  Dreikonig- 
spiel  1 1879)  unverandert  abgedruckt.  Lidforss  übernahm  die  Verantwortung  für  die 
volle  Authenticitat  seiner  Lesungen.  Ich  erkenne  die  von  ihm  auí'gewandte  Sorgfalt 
gerne  an ;  bei  einem  ersten  flüchtigen  Vergleich  schien  mir  selbst  kaum  etwas  zu 
besseru.  Erst  ais  ich  den  schwierigen  Stellen  jene  hartnáckige  Aufmerksamkeit 
zuwenden  konnte,  die  der  Zustand  der  Hs.  erfordert,  ergaben  sich  eine  Reihe  von 
Differenzen:  die  kleinen  Ergebnisse  wurden  von  meinen  Freunden  Goicoechea  und 
Paz  y  Melia  controlirt.  Ich  habe  einen  grossen  Tbeil  meiner  anderweitigen  An- 
merkungen  zu  dem  Denkmal  in  der  Zts.  f.  román.  Phil.  IV,  443  ff.  mitgeteilt  und 
nioclite  einige  Zeit  vergehen  laszen ,  ehe  ich  dieselben  in  einer  reconstruirenden 


Ausgabe  neu  aufnehme  und  ergitnze.  Inzwischen  wird,  wie  ich  hoffe,  den  Fach- 
genossen  ein  diplomatisch  genauer  Abdruck  meiner  Abschrift  nicbt  unwillkommen 
sein.  Er  solí  künftigen  Citaten  ais  Grundlage  dienen.  Die  150  Verse  bei  Lidforss 
sind,  wie  1.  c.  von  mir  dargelegt  wurde,  nicbt  richtig  abgeteilt,  auch  wenn  man 
von  der  ais  V.  54  irrtümlich  der  Handschrift  zugescbriebenen  Lücke  absiebt.  Es 
wird  aber,  auch  bei  besserem  Aufbau,  nicbt  jeder  Zweifel  gehoben  wevden;  hier 
wie  bei  alien  áhnlichen  Fragmenten  ist  ais  stíindige  Zahlung  nur  diejenige  nach 
Seiten  und  Zeilen  des  Manuscripts  zuzulassen. 

Die  Worttrennung  ist  nach  Moglichkeit  beibebalten.  Von  den  Interpunctions- 
zeichen  wurde  Punkt  mit  Winkel  durch  Strichpunkt,  Punkt  mit  Schnórkel  durch 
Fragezeichen  wiedergegeben;  der  Schreiber  hat  mit  beiden  nur  sehr  unklare  Begriffe 
verbunden. 
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fo.  67v  ds  criador  qual  marauila.  nofe  qual  eí'  acbefta  í'trela.  agora  pmas  la  ene 
ida.  poco  tirapo  a;  que  ef  nacida.  Nacido  ef  elcriador?  que  ef  de  la  gentes 
Sénior,  non  ef  uerdad.  ñfe  que  digo,  todo  efto  non  uale  uno  figo.  Otra 
nocte  me  lo  catare.  Si  ef  uertad  bine  lo  labre  •:•  bine  el'  uertad  lo  que  io 
5        digo?  en  todo  en  todo  lo  prohio.  ñ  pudet  feer  otra  feñal?  acbefto  ef 
i  no  ef  al.  Nacido  ef  ds  poruer  defembra.  in  acheft  mef;  de  decem- 
ber.  ala  iré.  oque  fure  aoraloe.  por  ds  detodos  to  terne 
Efta  ftrela  ñ  fe  dond  uinet.  quin  la  trae.1  oqui  la  tine.  porque  ef  acbefta 

señal?  enmof  días  onui  atal.  certas  nacido  ef  en  tía.  aquel  q  en  pace  i  en  gue- 
10        ra.  Sénior  a  afeer  da  oriete  de  todos  bata  inoccidete.  por  tres  noclief 

me  louere;  i  maf  deuero  lofabre  ■!•  en  todo  entodo  esnacido?  ñfe  fi  algo 

eueido.  iré  lo  aorare.  i  pregare  i  rogare,  ual  criador?  atal  facída.  fu  nüquas 
alguadre  falada.  oenefcriptura  trubada;  tal  eftrela  ñ  ef  incelo.  defto  fo  io 
bono  ftrelero.  bine  lo  ueo  finef  efcarno.  que2  uno  orne  ef  nacido  de  carne. 

15        que5  fenior  de  todo  el  mudo,  afi  cumo  el  cilo  ef  redodo.  uetodaf  gentes  fenior 
lera,  itodof3  ofe  glo  iugara4.  ef  meí  sudo5  que  uerdad  ef.  ueer6  loe  otra  uegada. 

fi  ef  uertad  ofi  ef  nada^  Nacido  ef  el  criador;  de  todas  las  gentes  major.  bine  lo 
ueo  que  ef7  uerdad.  iré  ala  par  caridad        ds  uof  falue  sénior,  fodes  uos 

ftrelero8?  dezidme  la  uertad  9  deuos  labelo  quiro. 

20        abgefdjnitten.  nacida10  ef  una  ftrela  nacido  ef  el  criador,  que  de  las 

getef 

fo.  681*  ef  sénior,  iré  lo  aorare.  io  otro  fi  rogar/op.  séniores  a  gual  trá  .  g  .  .  .  -11 

andar?  queredes  ir  comigo  al  criador  rogar;  auedes  lo  ueido  io  lo  ue  .  .  .  .  id.n 

1.  ae  mib  ^unft  auf  na§  üevroifdjten  SBudiftaben.  2.  que  toertinfdjt.  3.  3>a§  ¿incite  o  in 
todos  auffaüig  ccrbicft,  baé  f  üevlbfdjt,  aber  fidjev.  4.  SPev  Sonf  be§  brittcn  <Stricí)e§  in  iugara 
i ft  übev  cinem  SSunnlod)  nod)  ju  nnterfd)cibcn,  für  ba§  früfjer  gelcfcne  o  fein  ^íaij.  5.  E§  ift 
nnfidjfv,  ob  m  obcr  n,  unb  ob  übev  biefem  33ud)frabcn  ba§  allgemcine  ?(bfürjung§jeid)en  ftetyt; 
ba§  s  nnfidicv,  fcfjiDcrlicfi  c.  6.  ueer  au§  uer  uom  (Sdjvciber  gebeffert.  7.  <3et)v  ücvlbfdit,  aber 
fidicr.  8.  9Jlbglid)ermeifc  estrelero.  9.  SRafur;  bcr  ©direiber  fjatte  fodes  uos  repetirt.  10.  83cim 
$>iuben  ift  bcr  ?lnfang  bev  QtiU  bi§  jut  ÍRaf ur  bev.  borau^gcticnbcn  abgefd)nittcn.  cida  ift  ftkm* 
lid)  geinifj,  baüov  na  roatjrfdjeinüd),  unb  in  gcniigenbcv  Gntfevnung  fin  cin  a  unb  ^itnft  berSíoüf 
cines  I,  alio  tuobl  marauila,  bn§  fid)  bis  uuter  bos  de  non  dezidme  cvftvecfcn  íuiirbc;  nntcr  bcm 
le  con  ftrelero  cin  d.  11.  3)as  Gnbc  biefer  unb  bcv  folgcnbcn  Qq'üc  buvd)  Jyeucfjtigfcit  bis 
auf  Spuvcn  ¿evflovt,  auf  bic  Icfttcu  23ud)ftaben  bie  Seitenjafyl  gcfcj3t. .  rogarloe  ift  jientlid)  fidjcr; 
in  qual  bas  qu  fvaglid);  tfa  ungemifi,  g  nid)t  n>ot)l  ju  ucvfenucn.    12.  e  unb  id  ¿meifel()aft. 


— 85 


nos  irnos  otrofi  fíl  podremos  falar.  andemos  tral"  el  ftrela  ueremos  el  logar, 
cumo  podremos  prouar.  fí  e  honle  mortal  oí'i  ef  rei  de  tía  ofi  celeftrial? 
5        queredes  bine  faber  cumo  lo  labremos;  oro  mira  i  acenso;  ael  ofrecremos 

fi  fure  rei  detra  el  oro  quera,  fi  fure  onle  mortal  la  mira  tomara,  fi  rei  celeft .  -1 1. 
eftos  dof  dexai*a.  tomara  el  encefo ;  quel  ptenecera  ••■  andemos  iafi  lo  fagamos2  .. . 
Salue  te  el  criador  ds  te  curie  demal  unpoco  te  dizeremos  ñte  queremos  al. 
ds  te  de  longa  uita  ite  curie  demal.  irnos  in  romeria  aquel  rei  adorar,  que  el' 
10        nacido  itrá.  nol  podemos  fallar        Que  decides,  oides?  aquin  ides  bufcar?  de- 

  t  '      ¿  me 

qual  tra  uenides  o  queredes  andar,  decid .  uoftros  nombres  nomlos  querades 
celar,  ami  dizen  caspar.  el't  otro  Melcbior  ad  acbeft  baltafar.  rei  un  rei  ef 
nacido  que  ef  sénior  de  tra.  que  mandara  el  lelo  en  grant  pace  finef  gera  • :  • 
ef  afi  por  uertad?  fi  ef 3  rei  por  caridad,  i  cumo  lo  fabedes.  i  aprouado  lo  auedes? 

15        rei  uertad  te  dizremos;  que  poüado  lo  auemos.  efto  ef  grad  manila     un  ftrela  eí' 

_|_  na 

nacida  .  feñal  face  que  ef  nacido,  i  icarne  huma  uenido.  quanto  i  a  que  lauiftes. 
ique  la  pcibiftes?        XIII  dias  a.  i  mais  ñ  añera;  que  la  auemos  ueida.  ibine 
percebida.  puf  andad,  ibufead.  i  ael  adorad,  i  por  aqui  tornad,  io  ala  iré ; 
i  adoraloe  ^|-f  qui  ni  o  numquas  tal  mal.  fobre  rei  otro  tal.  aun  ñ  fo  io  morto. 

20        ni  fo  la  tra  pufto.  rei  otro  fobre  tuiV  nüquas  atal  ñ  ui.  el  feglo  ua  acaga. 

ia  ñ  fe  que  me  faga,  por  uertad  nolo  creo;  ata  que  io  lo  ueo.  uenga  mió  maior- 
do  q  mios  aueres  toma,  idme  por  mios  abades,  i  por  mif  podeftas.  i  por  miof 
feriuanos.4  i  por  meos  gramatgos.  i  por  mios  ftreleros.  i  por  mios  retóricos, 
dezir  man  la  uertad.  li  iace  í  eferipto.  oli  lo  faben  elos.  oíi  lo  a  fabido 

25        rei  q  que  te  te  place  he  nof  uenidos.  i  traedes  uoftros  eferiptos?  rei  li  traemos, 
lof  meiores  que  nos  auemos.  puf  catad  dezid  me  la  uertad.  li  ef  aquel  onle 
nacido  que  efto  tres  rees  man  dicho,  di  rabi  la  uertad  fi  tulo  al'  fabido.  po.5 
ueras6  uolo  digo;  que  nolo  eferipto.  ha  mihala  cumo  eres  enartado.  por  que 
eres  rabi  clamado?  non  entédes  las  profecias  las  que  nos  dixo  ieremia* 

30        par  mi  lei  nos  fomos  erados,  por  que  non  fomos  acordados?  porque 

no  dezimos  uertad?  io  no  la  fe  par  caridad,  porque  no  la  auemos  „ 
ufada,  ni  en  noftras  uocas  es  falada.  ^> 

1.  SBerlofcíjt.   2.  (SájluBscidjen  abge)'d)nittett.    3.  ef  ift  rabirt.     4.  Srt  ícriuanos  i\t  i  ouf  " 
e  ober  e  ciuf  !  corvigivt,  toaíjrídjeinlid)  ba§  evftere.   5.  üerlofdjt.  G.  Qu  uer  fdjeint  bev  Sá)retber  £, 
crft  nodjtragltd)  ein  as  gefügt  ju  l)aben. 
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Druck  von  Jun^e  &  Sohn  in  Erlangen. 
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